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Cmammio npucesueHo 6UBUEHHIO NePeKIa0aybKux mpanc@opmayii aK 3aco0y nepekiaoy
AHRTIOMOBHUX HA38 KIHOQINbMIE YKPAIHCHKOI0 MOBOI. AKMYanibHICMb meMu 6U3HAYAEMbC MUM, WO
KiHeMamoepag nocmitiHo po3eu8acmsCcsi, i WOPOKY V C8Iimi Cmeopoiomvbcs COmMHi, a mo i mucsyi
KIHOCMPIYOK, WO 68UuMaz2aroms da0eK8amHo20 nepexiady VKPAaiHCbKol MO0 AK 3aco0y
O3HAUOMNIEHHS YKPAIHOMOBHO20 2na0aua i3 [HWOMOBHOW KiHOKYIbmypoto. OcCKitbKu Hasea
KiHOQinbMY — Ye nepuie, 3 YUM CMUKAEMbCA 2114044, | came 8i0 HA36U YACHO 3aNeHCUmMb, YU 3axoye
2nA0ay 8i08i0amu ceanc, mo Ha3eu Qinbmie nompedyoms 0cooaueoi yeazu nio yac nepexnady. Hazeu
Qinomie GUPISHAIOMBCA MAKCUMATLHO JAKOHIYHOW CMPYKMypolo I 6UAGIAIOMb pucu, sKi
NPUMAMAHHI HA36AM AK CAMOCMIUHUM OOUHUYAM MO8U. Bonu maiome cxooci mekcmosi 03HaKu i
NPUHYUNOBO CXOdCULL NiOXIO0 00 nepeknady 3 agopusmamu ma npuciie’smu. Hasea ¢inomy,
giomeopeHna y nepekaaoi, NOBUHHA OYMuU He MeHW 3HA4YYWol0 ma sCKpasoo, Hidic 8 OpuiHaii, a 0
Yb020 nepexkiaoai NoGUHeH 80a10 oopamu cnocio nepexnady. BiomeopenHns Ha3ze KiHO@inomie nio
yac nepexnady YCKIAOHAEMbCA MAKONC IX CMULICMUYHOIO PISHONIAHOBICMIO — V HA36AX HAAGHI
KHUJICKOBA JIEKCUKA, PO3ZMOBHI Ma NOEMUYHI C1I08A | CNOYYEHHSl, HA36U MOICYMb MICIMUMU YPUBKU
3 NiCeHb, XYOOHCHIX MBOPIB, A& MAKONC MYM NPUMAMAHHE WUPOKe BUKOPUCMAHHS OHIMIB, peanill, sKi
MOACYMb OYMU He3pO3YMLNT iHuWoMOo8HOMY ensoady. Tomy, He3eaxcarouy Ha me, Wo 3HAYHA KilbKICHb
AH2IOMOBHUX HA36 (inbMie Modce Oymu i0mMEopeHa 6 VKPAIHOMOBHUX NepeKiaoax WIsAXoM
BUKOPUCMAHHA OVKBAILHO20 NepeKiady, OO0CHIONCEHHS OEMOHCMPYE, WO UYsi Npoyedypa ydacmo
8UMA2AE  3ACMOCYBAHHS NEPeKIa0aybKux mpancgopmayiic. — JeKcudHux (mpawnciimepayis,
npakmu4Ha MPaUcKpunyis,), JEKCUKO-CEMAHMUYHUX (Oughepenyiayis, 2eHepanisayis,
KOHKpemu3ayiss, MOOVIAYis), pamamuyHux (2pamamuyni 3amiHu, O000A8AHHs, GUIYUEHHS) mda
JIeKCUKO-2PaAMAMUYHUX (AHMOHIMIYHUL NepeKiad, YiliCHe nepemeopenHs). 3a 00nomMo2o maxux
nepemeopeHb MONCHA 30IUCHUMU nepexio 6i0 0OUHUYb OPUIHATY 00 OOUHUYL NePeKaady HA36U
Qinomy 8i0n08iOHO 00 MOBHO20 Pi6HSA, HA AKOMY MPANIAIOMbCI PO3DIHCHOCMI MIJHC MOBOIO OPULTHATLY
ma Mo8oIo nepexkaady, i Cmeopumu maxy Ha3ey Qinbmy 6 nepeknadi, AKa 3Moxce 3ayikasumu 2110aua
ma 6yoe npsamo nos’s3aua 3i 3Micmom abo idecro camoco QPitbmy.

Kniwwuosi cnoea. nepexnao, xinoginom, Hazea ¢hinomy, OYKEANbHUL NepeKiao, Nnepekiadaybka
mpawncgopmayis.
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Cmamps nocesujena u3yueHuro nepegooyecKux mpancgopmayuil Kaxk cpeocmea nepesood
AH2NOA3LIYHBIX HA36AHUL PUTLMOB HA YKPAUHCKULL A3bIK. AKMYANbHOCMb MeMbl ONPeoeisiemcs mem,
umo KuHemamozpagh noCmosHHO pa3eUBAemcs, U exce200H0 8 Mupe co30armcsi COmHU, d mo u
MbICAYU KUHOTIeHM, MpeOdylowux adeKk8amuo2o nepesooa HA VKPAUHCKUL 53bIK KAK cpeocmea
O3HAKOMIEHUS YKPAUHOSAZLIYHO20 3pUmeisi ¢ UHOA3BIYHOU KUHOKYIbmypou. [lockonbky nazeanue
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@uroma — smo nepsoe, ¢ uem CMAIKUBAENCS 3pUMeNsb, U UMEHHO OM HA38AHUS 4ACMO 3A8UCUM,
3axouem au 3pumenb NOCEMUMb CEAHC, MO HA36AHUL UIbMOE mpebyIom 0c06020 BHUMAHUSA NPU
nepesode. Hazeanus ¢hunomos omauuaomes MaKkCumMaibHO JAKOHUYHOU CIPYKMYPOLL U NPOSAGTISIOM
uepmol, NpUCywue HA36AHUAM KAK CAMOCMOAMENbHbIM eOunuyam sA3vika. OHu umerom cxooicue
MeKcmosvle NPU3HAKU U NPUHYUNUAILHO CXO0JCULl NOOX00 K nepesody ¢ agopusmamu u
nocnosuyamu. Hazeanue gunvma, 6occozoantoe 6 nepegooe, 00IHCHO ObiMb He MeHee 3HAUUMbBIM U
APKUM, HeM 8 opucuHaie, a Ojisi 9mMo20 NepesooHUK 00NNHCEH YOAUHO 8blOpamb Cnocob nepesood.
Ilepedaua Haszeanuii @GuibMoe npu nepegoode OCIONCHACMCA MAKHCe UX CMUTUCMUYECKOU
PA3HONIAHOBOCMbIO — 8 HA3BAHUSX 6CMPEUAIOMCSL KHUNCHASL TEKCUKA, PA3208OPHbLE U NOIMUYECKUe
C08A U COUEMAHUSL, HA3BAHUS MO2YM COOEPAHCAMb OMPLIBKU U3 NECeH, NPOU3BeOeHUll, a MaKice
30eCb XapaKmepHo WUPOKOe UCHOIb306AHUe UMEH, peanutl, KOmopvle Mo2ym Oblmb HENnOHSAMHbL
uHoAzbIYHOMY 3pumento. Iloomomy, Hecmomps Ha mo, 4YMO 3HAYUMENbHOE KOIUYECHEo
AH2NOSA3LIYHBIX HA3BAHULL (PUTLMOG MOJCEm OblMb BOCNPOU3BEOEHO 8 YKPAUHOSAZLIUHbIX Nepesooax
nymem Ucnob308aHus OYK8aibHO20 Nepesood, UCCIe008aHUe OEMOHCIPUPYem, Ymo 3ma npoyeoypa
yacmo mpebyem npumeHenus nepesoouecKuUx mpaHc@opmayuil — 1eKcudeckux (mpanciumepayus,
NPAKmMu4ecKas MmMpaHCKpUnyus), J1eKCUKo-cemanmuyeckux (Ouggepenyuayus, eceneparusayus,
KOHKpemusayus, MoOYIAYus), SpamMMamuideckux (2pammamuyeckue 3ameHvl, 000asieHue,
onyweHue) u 1eKCUKO-epamMMamuieckux (AaHMoHUMU4YeCKUuli nepesoo, YeloCmHoe npeobpazosanue).
C nomowpto makux npeoopazo8aHull MOJNCHO OCYWeCmEUms nepexo0 om eOUHUYy OPUSUHANA K
eOuHUYaAM nepesooa MeKCma HA36aHUA QUIbMA 8 COOMEEMCMEUU C S3bIKOBbIM VPOBHEM, HA
KOMOPOM 8CMPEUAIOMCIL PACXOHNCOEHUSL MENHCOY SI3bIKOM OPUSUHANA U AZBIKOM Nepesood, U co30amb
makoe Hazeéauue uibMa 8 nepegooe, KOMopoe CMOMCem 3auHmepecogams 3pumensi u 6Oyoem
Hanpsimyto C8s13aH0 € COOEPAHCAHUEM UL Udeell CaM020 urbma.

Kntoueswie cnosa: nepesoo, kunoghunom, nazeanue @puioma, OYKeaibhvill Nepesoo, nepesooyecKasl
mpaucghopmayusi.

TRANSLATION TRANSFORMATIONS AS A MEANS OF RENDERING
ENGLISH FILM TITLES INTO UKRAINIAN
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The article deals with the study of translation transformations as a means of translating English film
titles into Ukrainian. The topicality of the research is determined by the fact that cinema is constantly
evolving, and every year hundreds and even thousands of films are created in the world, which
require adequate translation into Ukrainian as a means of acquainting Ukrainian-speaking viewers
with foreign language film culture. Since a film title is the first thing the viewer encounters, and it
often depends on the title whether the viewer wants to attend it, film titles need special attention
during the translation process. Film titles are characterized by the concise structure and possess
features that are inherent in names as independent units of language. Moreover, film titles have
similar textual features to aphorisms and proverbs. Thus, a fundamentally similar translation
approach is applied. The film title recreated in translation must be no less significant and vivid than
the one in the source language. Therefore, the translator needs to successfully choose the method of
translation. Rendering film titles in translation is also complicated by their stylistic diversity — these
units include bookish vocabulary, colloguial and poetic words and combinations, titles may contain
excerpts from songs, works of art, as well as proper names, realia that may be incomprehensible for
the viewer belonging to another culture. Despite the fact that a significant number of English film
titles can be rendered into Ukrainian by using literal translation, the study reveals that this procedure
often requires the use of translation transformations — lexical (transliteration, practical
transcription), lexical and semantic (differentiation, generalization, concretization, modulation),
grammatical (grammatical replacements, addition, omission), and lexical and grammatical ones
(antonymous translation, integral transformation). With the help of such transformations, one can

326



3anucKu 3 poMaHo-2epMaHcbKoi ginonoeii. Bunyck 1 (44). 2020.

move from the source language units of film titles to the units in the translation according to the
linguistic level at which the differences between the source language and the target language occur,
and create a film title in the target language that will interest the viewer and be directly related to
the content or idea of the film itself.

Key words: translation, film, film title, literal translation, translation transformation.

Beryn. Kinemarorpad, sk 1 BCsKe SBUINE, I[OB S3aHUNA 3 JIOJCHKOIO
KUTTENUTBHICTIO, € CKJIaI0BOI0 YACTHHOIO CYCHIBCTBA, HOTO TMPOIYKTOM 1 CLIOCOOOM
camoBUpaxeHHs. Ha cydacHoMy eTami po3BUTKY YKpaiHM KIHOIHIYCTpis 3aiiMae
3HauHEe Miclie. Y KpaiHl NpecTaBieH] MPOAYKTH SIK BITUM3HSHOI, TaK 1 3aKOPIOHHOI
kiHoiHAycTpii. [Ipu npomy mnepekiagoM KiHO(MUIBMIB 3aiiMarOThCA K IpodeciiiHi
CTY/ii, TaK 1 aMaTOPH — JIFOJIM PI3HOTO BiKY, IO 3A1MCHIOIOTH «(aHATChKUI TEPEKIa,
a 1e, y CBOIO Uepry, TOBOJUTD, 1110 KIHO — JI0C1 HaJI3BUYAIHO MOIMYJISIPHE MUCTEITBO.
BianoBigHo, cydacHi yKpaiHChKiI Ta 3apyOiXHI JOCHIIHUKUA CTaBIATH IMepesl OO0
MUTAHHS 100 ocoOnuBocTed mepeknany kiHompoaykiii (. M. Bymzaxu (2005),
B. B. Jlemenpka (2010), T. I'. JIyk’sHoBa (2012)).

CrpuiHATTA BCbOTO KIHO(PIIBMY YAaCTO MOKE€ BU3HAYATHUCS HOrO 3arojoBKOM,
10 BUKOPUCTOBYETHCS aBTOPAMH TAKOTO KIHO(MUIbMY JJI 3JIy4€HHS TJs11a4a pajuie,
aHDK U1 omucy camoro Quibmy. SIKIIO Iisigada 3alikaBUB 3arojioBOK, TO HOro
3aIlIKaBUTh 1 caM KiHO(UIbM, TOMY MEpeKIaay Ha3B KIHO(UIbMIB BIJAA€ThCS 3HAUHA
yBara (3.B.I'pomoBa (2013), H.C. lemuenko (2017), O.B. Kpucamno (2012),
O. M. Jlecincbka (2018), I. MineBuu (2007), O. B. Tpopumenko (2012),
1O. b. ®ponosa (2009)). OnHak, OCKUIBKH IIOPOKY Y CBITI CTBOPIOETHCS HE OJIMH
JIECSATOK KIHOCTPIYOK, II0 BUMAraroTh aJ€KBATHOTO MEPEKIay YKPaiHChKOK MOBOIO
AK 3ac00y 03HaMOMJICHHSI YKPaiHOMOBHOTO TJIsifjaua 13 THIIOMOBHOIO KiHOKYJIBTYPOIO,
npoOjemMa TepekiIaay Ha3B KIHODUIBMIB JOCI 3aJIMIIAETHCA AKTYaJbHOIO IS
Cy4yacHOTO TepeKiIalo3HaBcTBA. MeTa JOCHIPKEHHS — BUCBITIMTH CHEIUQIKY
3aCTOCYBAaHHS NEPEKIafaIbKuX TpaHchopmariil sk 3aco0y mepeksaay aHTIIOMOBHUX
Ha3B KIHO(1IBMIB YKpPaiHCHKOK MOBOIO. BiAmoBIHO 10 METH, IMOCTaBJICHO Taki
3aBAAHHA JIOCHIKEHHS: 1) MpeACTaBUTH 3arajbHy XapaKTEpUCTUKY (UIbMY SK
00’eKkTy Tmepekiaay; 2) BU3HAYUTH JIIHTBICTMYHI OCOOJMBOCTI Ha3BU (DUIBMY;
3) mpoaHaii3yBaTu TepeKiaianbpKi TpaHchopMarlii, 0 BUKOPUCTOBYIOTH IIiJ] 4ac
MepeKaay aHIJIOMOBHUX Ha3B (PUIbMIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Metoaun nochigkennsi. [IpoBeeHHs mepekiago3HaBUOTO JIOCHIKEHHS Ha3B
KIHOQUIbMIB BHMarajgo 3acTOCYBaHHS TaKHUX 3arajlbHOHAyKOBHX METOMIB, SIK
aHAJITUYHUM, ONHCOBUM, I1HAYKTUBHHM, CHHTCTHYHHH, a TaKOX METOIB
JIHTBICTUYHOTO  aHaji3y, cepel SKUX — METOIM KOHTEKCTyaJlbHOTO Ta
MePEeKIAAANBKOTO aHATI3Y.

PesyabTatu i o0roBopennsi. llepexnam xymoxHiX ¢iIbMIB Ma€ CBOIO
cnienu@iky 3 OTJISIAY Ha T€, 0 XYAO0XKHIN (17IbM — I1e He TUTbKH KyIbTYpHUN (PEHOMEH,
10 BijioOpa)xae COLIOKYJbTYpPHI MPIOPUTETH CYCHIJILCTBA, a M cmocid dhopmMyBaHHS
KapTHUHU CBITY SIK OKPEMOi OCOOMCTOCTI, TaK 1 JIHTBOKYJIBTYPHOTO CYCIJIBCTBA B
nutomy. Jlo Toro x, «Hepiako came (iibMU (HE3aJIeKHO BiJl XY/I0XKHIX IepeBar ado
HEJIOJIIKIB) € TOJIOBHUM JIXKEPEJIOM 1 OJHOYACHO 3aCO00M CTBOPEHHS 00pa3y «Uyx,oi»
KyaeTypu» (Munesud, 2007: 65). Y nporeci nepekiiany GpiabMy nepea nepexiagadaem
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nocTae 6araTo 3aBAaHb, 30KpeMa: BUOIp cTpaTerii 1 TaKTUK JJI BIITBOPEHHS peaii,
0€3eKBIBAJICHTHOI JIGKCUKH, IHTEPTEKCTYaJIbHUX €JIEMEHTIB; aJanTyBaHHsS peaiiil 10
KYyJIbTYPHUX CTEPEOTHUITIB TJIsI1a4a; YKIAJaHHS TEKCTY B XPOHOMETPaK, CHHXPOHI3aIis
13 300pakeHHSAM, IO, BIANOBIAHO, MpHU3BEAE IO CKOpPOUYEHHS (pa3; BpaxyBaHHSA
COLIIAJILHOTO CTaTYCy, KyJIbTYPHOTO PIBHA Ta BIKYy T'€pOiB; BIATBOPEHHS CHIEIU(IIHOTO
ryMopy, CIeHTy, nepekian Ha3B (inbMmiB (JIykbsaosa, 2012: 50).

Ha3zBa ¢inbmy — 0cOOMMBUI TEKCT: BOHA MOKJIMKaHa OyAUTH YSBY 1 BUKIUKATU
1HTEpec 0 TOro HEeBIAOMOTO, 110 Oyne y (iibMi, JUIIe HATSIKAIOYU MOTCHLIHHOMY
TJIA/1a4eBl HAa Te, PO MO0 TaM Moxke Wth mMoBa (®pososa, 2009: 35). Ha3sa — me
«o0muuus», «IM’s» (piapMy, TOMy 10 11 Hepekiiaagy HOTpiOHO MIAXOAUTH HYyXKE
BianoBiganbpHO. [lepin 3a Bce, Ha3Ba GUILMY Mae OYTH SCKpPaBOIO, aOPHUCTHYHOIO,
MEJIOIIMHOIO0, IIBUIKO BpizaTucs y mam’ saTh (Jemenbka, 2010: 242). TloBigomieHHs,
3aKJa/IeHe B Ha3B1, MOKJIMKAHE 3a1IHTPUTYBATH IJIs11a4a, 3MyCUTH MOTO MITH Ta KyITUTH
KBUTOK y KiHOTeaTp. Haituacrimie, mpounTaBIiy Ha3By OJIUH pa3, MOTSHINIWHUHN Tisga4d
y’K€ MOK€ BUPIIIUTH JUIs ceOe, Ui XOoue BIH JUBUTHUCS 1eH (PiabM, UM 3aIllIKaBUB BiH
Horo. Skio TBOPII BKIAAAI0Th Y Ha3BY SIKECh CMHUCJIOBE HAllOBHEHHS, TO TPOKATHUK,
BHOCSIYM CBOi KOPEKTHBH, pOOUTH HOTO OUIBII «KOMEPLIMHO BUT1IHUM», HOTO METa —
3aMaHUTHU rsgaviB y kiHo3anu (Kpucano, 2012: 190).

Sk HacmiJOK IbOTO, Ha3Ba KIHOQUIBMY XapaKTepU3YEThCS CEMAHTHYHOIO
CKJIQIHICTIO 1 PI3HOMAHITTAM (yHKIH, 1o skux FO. b. ®ponoBa BiIHOCUTH TakKi:
1) HoMiHaTUBHA (YHKIIIS — TTOYaTKOBA (DYHKIIiSI 3ar0JIOBKIB, IO CKJIANIACH ICTOPHYHO,
OCKUIbKH BOHU BUHUKIIH, IO HA3BATU TEKCT, 00’ €JIHYE BC1 3ar0JIOBKHU, HE3AJIEIKHO B1J]
iX CTpYKTYpH Ta 1HAMBIAYaJbHUX 0COOIMBOCTEH; 2) iHDOpMaTHBHA (KOMYHIKAaTUBHA)
GyHKIIS — TEX yHIBEpCalibHA, OCKIIBKUA BCSKWW 3aroJIOBOK, B TOMY YHCII 1 Ha3Ba
¢binmeMy, 1HpOpMYE, Tepefae IMEeBHE MOBIIOMICHHS; 3) eKCIPECHUBHO-AINENITUBHA
(GyHKIIIS — Ha3Ba TICUXOJIOTIYHO TOTYE IIIsiiada 10 COPUUHATTS (DUIbMY, 3a4irae Horo
MOYYTTS 1 BIUIMBAE HA Moro emorlii. EKcipecuBHICTh Ha3BU MOKe OyTH BUpaKeHA 3a
JOTIOMOTOI0  SIK MOBHHMX, TaK 1 [O3aMOBHUX 3aco0iB, Hampukiaa rpapiaHux
(odopmuenns adirr) (Opostosa, 2009: 35).

Bignosigno no tBepmkenHs H. C. Jlemuenko, HaiiBakiauBima (yHKIS Ha3B
¢ipMiB — e iH(QopMaTUBHA (YHKIIIS, sIKa BKIOYAaEe B ceOe pekiIamMHy (PyHKIIO 1
¢yHKLIIO BIUIMBY Ha miasaada. Has3Bu  (uIbMIB  pO3PI3HAIOTHCS MaKCUMAaIbHO
JTAKOHIYHOIO CTPYKTYPOIO 1 BUSIBIISIFOTH PUCH, SIK1 PUTAMaHHI Ha3BaM SIK CAMOCTIMHUM
oauHUIIM MoBH (Jlemuenko, 2017: 25).

Bcei mi pyHKIii peanizyroTbes 0e3 0yb-IKUX 0COOIMBHUX MPOOJIEM, SKIIO MOBa
opuriHaibHOi Ha3Bu (1 (UIBMy B TOMY 4YHCHI) 30iraeThCs 3 MOBOKO TIJsifaya-
penumienTa. Ase, KOJId KIHOCTpiUuKa BUXOJIUTh B IPOKAT 32 KOPAOHOM, HalvacTimie ii
HEOOXITHO TIEPEKIaJaTh MOBOIO, SIKOIO KOPUCTYETHCS OUIBIICTH TISAAAYIB Y TN
KpaiHi. | sixmo nert nepexian Oye 3MiiCHEHH HeIKICHO, TO BUIIEBKa3aH1 (GyHKIIIT HE
OynyTh peanizoBaHi, abo OyayTh peanizoBani HenmoBHICTIO (I pomoBa, 2013: 29).

Y 3aeXHOCTI BiJ JOMIHYBaHHS 30BHINIHIX a00 BHYTPIIIHIX (YHKIIIH,
H. O. Koxuna Buaiisie gBa TUNM Ha3B: 1) 30BHINIHBO HampamjeHl, TOOTO
3MIMCHIOETHCSI 3BEPHEHHS JO YMTadya ¥ BUHHMKA€E BIUIMB HA HOTO €MOLIMHUHN CTaH;
2) BHYTPILITHBO HATPABJICHI, KOTPi HAIlIJICHI HA TEKCT 1 «aKTHBI3yIOTh KOMOIHATOPHO-
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napajurMaTiyHi  MOKJIMBOCTI MOBM 1 [MpaliOlOTh HAa CEMAHTHUYHOMY 1
KOMITO3UIIIMHOMY PiBHsX opranizarlii TekcTy» (Koxxuna, 1988: 76).

[lepexnan Ha3B (iIbMIB MOXHa MOPIBHATH 3 MeEpekiagoM adopusMiB Ta
IPUCIIB’iB, TOMY [0 BOHM MalOTh CXO0X1 TEKCTOBI O3HAKU 1 MPUHIIUIOBO CXOXKHUU
migxigx o mepexmany (AnekceeBa, 2005: 242). XapakTepHa OCOOJIMBICTH Ha3B
XYZO0KHIX aHTJIOMOBHHX (DIJIbMIB MOJIATAE Y CTHIICTUYHIN PI3HOIUIAHOBOCTI JIEKCUKH.
VY Ha3zBax (UIBMIB MOKE TPAIUISITUCHh KHUKKOBA JIEKCHKA, ITMPOKO BUKOPUCTOBYIOTH
PO3MOBHI Ta MOETUYHI CJIOBA 1 CLIOMyYeHHS. Y HHUX € BIPOTITHICTh 3yCTPITH YPUBKH 3
MCeHb, XYI0XKHIX TBOPIB, @ TAKOXK TYT MPUTAMaHHE MMTUPOKE BUKOPUCTAHHS BIIACHHUX
Ha3B, peajii, SKi MOXXYTb OYTH HE3pO3yMiJi IHIIOMOBHOMY Iiisiaauy. Came 111 hakTopu
CTalOTh TOJOBHUMH IpoOjeMaMu Mij Yac MepeKiagy Ha3B aHTJIOMOBHUX XYIO0XKHIX
¢dinemiB (Tpodumenko, 2012: 233). Kpim Toro, /. By3amku Haraaye, 1110 cJoBo-Ha3Ba,
a00 yacTMHa Ha3BU GLUIBMY, MOXE YacTO IOBTOPIOBATUCS IMPOTSITOM CEaHCy
neperysiny. [lepexnanay mae 3BepHyTH Ha 1i€ yBary 1 30epiratu Horo KO>KHOTo pasy y
Tiii camiit popmi (bymzaxu, 2005: 67). «OpurinaibHa Ha3Ba CIyrye MepeKiaiaueBi
OPIEHTUPOM, a BiH YK€ CaM BUPINIYE, 3QTUIIUTH 1i, SMIHUTH, YU B3araji BIIMOBUTHUCS
Bl HEl 3 OISy Ha BIOAOOAHHS Ta BUMOTHU PUHKY. [...] KpiMm Toro, mepekmnamau
MMOBUHEH 30€perTy 3MICT OPUTIHAIBHOI HA3BH, SKIIO TUIBKU HE Ma€ BaroMUX MPUYUH
3pooutu HaBnakm» (Landers, 2001: URL).

He3Baxkatouu Ha CKIAAHICTh NEPEKIaay Ha3B KIHOCTPIUOK, 3HAUHY iX KUIbKICTh
MOJKHA TIepe/IaTH 3a JIOIIOMOT'0I0 OYKBaJIBHOTO TIEpeKIIay, 30kpema: “Seventh Son” —
«Coomuui cuny (2014), “The 6th Day” — «lllocmuii oens» (2000), “Guardians of the
Galaxy ” — «Bapmosi I araxmukuy (2014), “My Spy ” — «Miti winueyny (2020), “Coffee
and Cigarettes” — «Kasa ma cueapemuy» (2003), “Blood of Redemption” — «Kpos
cnoxymuy (2013), “Dark Waters” — « Temui 6oou» (2019).

Opnak, abu 30epertd oCOONMBICTh Ta IHTPUTY KIHODIUIEMY W TUM CaMUM HE
3pyiHYBaTH CEHC, 3aXOBAaHWW B OPUTIHAJIBHIN Ha3Bi, Mepekiiagad Mae 3poOuTu
Henerkuii BuOip crpaterii nepeknany (Jlecincpka, 2018: 170). IIo6 3abe3neunT
HaNOIbII TApMOHIMHE BXOIKEHHSI PELIMITIEHTIB MEPEKIIAy 10 UyKOi KyJIbTYpH, MOBH,
OHTOJIOTIi Ta IHTEPIpPETALIHOI MPOTpaMu, MEePeKIIaay MOBUHEH CIPSIMYBATH 3yCUILISA
Ha CTBOPEHHS HAWONTHUMAJBHIIIONO OalaHCy CEeMAaHTHKU W (QOpMHU, JE€HOTATHBHOI,
KOHOTaTUBHOI, CTHJIICTUYHOI, KYyJbTYpHOI Ta MparMaTuyHoi 1H(opMalii TEeKCTIB
opuriHaty ¥ mnepeknany (CemniBanoBa, 2012: 456), a oTxe, 3acTOCOBYBATH
nepekyiaanbki TpaHcopmarlii — «IepeTBOPEHHSI, 3a JIONMOMOIOK SIKMX MOXHA
3M1MCHUTH TIepeXij BiJ OJMHULIL OPUTIHATY 10 OJMHUIIL EPEKIIATy TEBHOTO TEKCTY».
Taxi Tpanchopmariii, Ha gymky B. H. KomicapoBa, HOCATh (popMambHO-CEMaHTUIHHIMA
XapakTep, TMEpPeTBOPIOIOYM K (OopMy, TakK 1 3HAYEHHA BHUXIJIHUX OJUHHMIIb
(Komuccapos, 2004: 45).

3a C. €. MakciMOBUM, BUILISIEMO JEKCUYHI, ICKCHKO-TpaMaTHYH1, TpaMaTHIH1
Ta JIEKCHMKO-TpaMaTHdHi mepekiaaaibki tpanchopmariii (Makcimos, 2006: 111-117).
3okpema, 10 JIGKCUYHHUX MepeKIaabkux TpaHcPopMallii, Mo 3aCTOCOBYIOTHCS i
Yyac BIJTBOPEHHsI aHTJIOMOBHHMX Ha3B KIHO(IBMIB YKPaiHCHKOI MOBOIO, HAJEKaTb
MpaKTUYHA TPAHCKPUIILIIS Ta TPAHCIITEpALlis.
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TpanciiTepariis siBasie COO0K0 MPOCTE MEPEKOAYBaHHS aHTIIHCHKOTO andaBiTy
3aco0aMu  YKpaiHCBKOTro andamiTy, L0 MOXE BHUKOPUCTOBYBATHCS IIiJl 4ac
BIJITBOPEHHS Ha3B (PIIbMIB Ha OCHOBI BIIACHUX IMEH, Hampukiaa: “Emma” — « Emmar
(2020), “Paterson” — «Ilamepcony (2016).

OnHak, BIANOBIAHO J0 CYYacHMX TEHJCHINM 3alo3WdeHHs], TpaHCIiTepalis
BUKOPHUCTOBYETHCS BCE PiAle, 1 il HA 3aMiHY MPUXOIUThH MPAKTUYHA TPAHCKPHIILII,
sKa ToJIsirae y mepeaayl JiTepaMyd MOBU MEpeKiIaay 3ByKOBO1 (popMH ClI0Ba BUX1THOT
moBH (Yepnosatuii, 2009: 110). 3aBnanHs NpaKTUIHOI TPAHCKPHIILIT BUSHAYAETHCS K
nepenavya 3ByYaHHsS MOBHOI OJMHHII 3 BHUKOPHCTaHHAM opdorpadiuHoi cucremu
MOBHU-PELUITIEHTA JIJII MOJIMBOCTI BCTAHOBJICHHS BUX1AHOI (pOpMHM Ha3BU y MOBI
opurinany (I'mnsapesckuit, 2004: 10). 3okpema, MpakTUYHA TPAHCKPUIIIIS HIUPOKO
3aCTOCOBYEThCS JUJIA Tepefayl Ha3B KIHO(UIBMIB, 110, Y CBOIO YEpry, YTBOPEHI Bij
IHIIIMX BJIACHUX Ha3B — IMEH MEpCOoHaxiB, Hanmpukiaaa, “‘Bloodshot” — «bradwomy»
(2020) — ¢inpM npo nepconaxa Ha iM’st Peii ["apicoH, sikuii 3aBASIKH HAHOTEXHOJIOTAM
crae brnagmorom — HeBpa3aMBOIO O10TEXHOJOTIYHOI 30pO€I0, YHIBEPCATbHUM
CONIIATOM 3 HaAMOAChKOIO cuioro. llle onuH mpukian 3acTocyBaHHS MPaKTUYHOL
TPaHCKpHINII — TepeAaada Ha3B Tpyn Jonei, Hampukian, “‘Greyhound” -
«[ petixayno» (2020) — BoeHHA Jpama, Ha3Ba SIKOT — IIe Ha3Ba KOMaHIH KOpaoJIs, Ky
OYOJIIOE TOJIOBHUI repoid y Quibmi.

Jlekcuko-ceMaHTH4YHI ~ TpaHcdopmallii, $KI BHUKOPUCTOBYIOTh IIIJI 4ac
BIITBOPEHHSI YKPAaiHCHKOIO MOBOIO aHIJIOMOBHUX Ha3B (PiIbMIB, BKJIIOYAIOTh
nudepeHianio, KOHKPETH3aL1l0, FeHepali3aliio Ta MOAYJISALIIO.

3okpema, audepeHiiialis 3Hau4eHHs y TepeKiaal Ha3B KiIHO(1IbMIB BUKJIMKaHA
THM, 1110 BEJIMKA KUIbKICTh CJIIB aHTJIIHCHKOI MOBH 3 IIIMPOKOIO CEMAHTUKOIO HE MAIOTh
€KBIBaJICHTIB B YKPATHCHKIM MOBI. Y TaKMX BUNAJKaX CJIOBHUKH IMPOTIOHYIOTH JIEK1IbKa
3HAYEHb, 1110 JIUIIIE YACTKOBO MOKPUBAIOTH 3HAYEHHS BUX1JHOTO CJIOBA, 1 MEepeKIIaaay
ITOBUHEH OOMpATH 3 HASIBHUX BapiaHTIB TaKUi BIIMOBIIHUK, 10 HAMKpAIIE 1 X0IUTh
710 IeBHOTO KOHTeKCTy (MakcimoB, 2006: 114). Hampuknaz, mijg yac nepexiaay Ha3Bu
oimemy  “Million Dollar Baby” (2004) imennuk baby 3amineno ykpaiHChbKUM
PO3MOBHUM CIIOBOM Kpuximka, W0 POOUTH aKIEHT Ha CTaTl TOJIOBHOI repoiHi. Y
pe3ynbTaTi Ha3Ba (GiTbMY 3BYUYUTH K « Kpuximka na minviion donapie» (2004).

KonkpeTu3zarlisi 3HaueHHS — 1€ Nepekiaaalbpka TpaHcopmaitis, 1o nepeadayae
3aMiHy CJIOBA 3 OUIBILI IIMPOKUM 3HAYEHHSIM Y MOB1 OpHIIHAJy CJIOBOM 13 BY)KUHUM
3Ha4YEHHSIM y MOBI nepekiany (Makcimo, 2006: 113), HanpukJiiaj, TaKOro CJICHT13MY,
10 HE Ma€ €KBIBAJICHTY B YKpaiHChKiM MOBi: “Blow” — «Koxainy (2001). Y ubomy
Bunaaky blOw — cieHroBa OJMHMIA HAa TO3HAYCHHS KOKaiHy. TakuM dYHHOM,
MeTa(OPUUHHM CIICHT13M 3aMIHIOETHCSI TOYHOIO HA3BOIO PEYOBUHHU.

[Tpotunexna Tpanchopmariisi, reHepaizallis 3Ha4eHHS, TOJISITae y 3aMiHi CJI0Ba
OpUTIHATY CIIOBOM MOBH TEPEKIaay 3 OUIbII MHPOKOI CeMaHTHKOK (MakciMoB,
2006: 113). Tak, y nepekiani Ha3su ¢piaemy “A Clockwork Orange” (1971) cioBo
clockwork se BiATBOPIOETHCS 3 BHKOPUCTAHHSAM MTPSIMOT'O BiJTIOBITHUKA 200UHHUKOBUILL
Mmexauizm, TIEPEKJIalady BUKOPHUCTOBYE TMPUKMETHUK MEXAHIYHuu, 110 CYTTEBO
PO3IIMPIOE 3HAYCHHS. YKpaiHchbka Ha3Ba QiabMy — «Mexaniunui anenrvcuny (1971) —
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Oysa cTBOpeHa uepe3 Oa)kaHHs MepeKafadiB He CIIOTBOPIOBATU JOBXKUHY HAa3BU Ta
BIITBOPUTH 1i 3 BUKOPUCTAHHSM JIMIILIE IBOX CIIIB.

Monynsiis noJisirae y 3aMiHi CJIOBHUKOBOTO €KBIBAaJCHTY KOHTEKCTYaJIbHUM,
SKUW € JIOTIYHO TIOB’SI3aHUM 13 BHXITHUM ciioBoM (MakcimoB, 2006: 114), mo €
JOIIUTBHO TijJ 4Yac Tepedadi Ha3B (IIbMIB, KOJM TIEPEKIazad Mae Ha MeTi
CKOHIICHTPYBAaTH yBary riisjiladya Ha NeBHoOMY acmekTi (inemy. Tak, meradopuuna
Ha3Ba kiHodumeMy  “Archive” (2020), ska omucye TIpolec BiJIHOBJICHHS
JAOCTIIHULIBKOTO IIEHTPY TOJIOBHUM TEPOEM, TMEPENAEThCsl B  YKPAiHOMOBHOMY
nepeknani gk «Teopeyvy (2020), BIAMOBIAHO, M Yac MEPEKIaTy MO HiSIIBHOCTI
TOJIOBHOTO T€pOsi JTOJAE€THCS 3rajka Mpo CaMOro TOJIOBHOTO Tepos, 10 TBOPUTH
WTYYHUX JIFOJIEH.

[lim yac BIATBOpPEHHS AaHTJIOMOBHMX Ha3B (QUIbMIB YKpaiHCBKOI MOBOIO
MO>KJIMB1 IEPETBOPEHHS HA rPaMaTUYHOMY PiBHI. Y TaKMX BHUIIJIKaX 3aCTOCOBYIOTHCSA
rpaMaThyHi TpaHcopMalii, 10 SKUX HaJIeKaTh I'paMaTUyHI 3aMiHH, JOJIaBaHHS Ta
BUJTYYCHHSI.

['pamaTnyHa 3aMiHa — 11€ Taka Mepekiaiaibka Tpancopmariiis, Mo nepeadadae
3aMiHy CJIOBa, SIKE HAJEKUTH JI0 OJIHI€I YaCTUHU MOBH, CIIOBOM, SIK€ HAJICKHUTH IO
iHmoi (Mopdosoriydi 3amiHu), abo K 3amMiHy OJIHIEI CUHTaKCUYHOI KOHCTPYKIIIi
iHImoto (cuHtakcuuHi 3aminud) (MakcimoB, 2006: 113). I'pamatuyni 3amiHu,
BUKOPHUCTaHI MijJ 4ac NepeKiIaay Ha3B (QUIbMIB, MOXKYTh NEPEAABATH TAKOXK OKpEMI
cmuciu. Hampukian, HasBa (inbMy, BHpakeHa IMEHHUKOM B omgHuHI ‘‘Parasite”
(2019) nepenaerbes sk «llapazumuy (2019), T00TO, iMEHHUKOM Y MHOXUHI. [TprunHa
3aCTOCYBaHHS I'PaMaTUYHOI 3aMiHH y I[bOMY BUIAJIKY KPUETHCS B TOMY, IO «IIapa3uT»
y QiIbM1 — HE OKpeMa JIIOJIMHA, a I11JIa POJIMHA.

Tpancdopmailisi gomaBaHHS TMOJSATaE y BBEACHHI B MEpPEKIaj] JEKCHUUYHUX
€JIEMEHTIB, 10 BIJICYTHI B OPUTIHAII, 3 METOIO MIPABWIBHOI Mepeiadl 3MICTy peUeHHs
(opuriHaiy), 0 TepeKIIaiacThes, Ta / 00 TOTpUMaHHS MOBJICHHEBUX 1 MOBHUX HOPM,
10 ICHYIOTh Y KYJIbTYpl MOBH miepekiiany (MakcimoB, 2006: 113). Tak, Ha3By pinbmy
“Eden”” (2014), o amemioe 10 010iCHKOr0 paliChbKOTO Caay, BIATBOPEHO K «Edem.
Paiicoxuii ocmpisy (2014), 110 103BoJisie onucaT Micle, A€ BiAOyBalOThCs MOii, Ta
BKa3aTu Ha HEO101ChKY CYTHICTh CIOXKETY (PiIbMYy.

Tpancopmaliisi BUTYYEHHSI € MPOTUIICKHOIO J0JAaBAHHIO, 1€ — BUIIPABAAHE 3
TOYKH 30py €KBIBAJICHTHOCTI NEpeKIaay, B MepIly Yyepry HOPM MOBH IEpeKiany,
YCYHEHHSI B TEKCTi MEpeKJafy THX IUJICOHACTUYHUX a00 TaBTOJOTIYHUX JIGKCHUHUX
€JIEMEHTIB, Kl 32 HOpMaMH MOBHU NEPEKIaay € YaCTMHAMH IMIUTIUUTHOTO CMHUCITY
tekcTy (MakcimoB, 2006: 113). Bumydennsi yacto crmpoiiye Ha3By GiabMy s
[IJTLOBOI ayAUTOPIi, IPU IIOMY HE TIPU3BOSYH O CEMAHTUYHUX BTpAT, HAIIPUKIIA,
“The Contaminated Man ” — «3apasicenuii» (2000), ne BUITyYCHHS 3yMOBJICHE THM, 1110
KaTeropis pojly B YKpaiHChKiii MOBI BJIaCTUBA HE JIUIIIC IMEHHHUKAM, a 1 TPUKMETHUKAM.

OCKUJIbKY TpaMaTUYHUN Ta CHHTAKCHYHUN aCTIEKTH MOBH 4acTo MepedadaoTh
aHai3 HE OKPEeMUX MOBHUX OJIMHHIIb, @ iX CIBICHYBaHHS Yy BHCJIOBJIIOBaHHI,
BIITBOPEHHS Ha3B (PIILMIB MOXKE Mepe0ayaTy 3aCTOCYBaHHS JIEKCUKO-TPAMATHYHUX
nepeKIafalbkuX TpaHcpopMalliid, cepesl IKUX BUAUISIEMO aHTOHIMIYHUM NIEpeKyaa Ta
L1JTICHE IEPETBOPEHHS.
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AHTOHIMIYHUH TIepeKIIal — 11e TepeKiiaialbka TpaHncopmariisi, Mo MOJsArae B
3amiHl (popMu ciaoBa ab0 CIOBOCHOJIYYEHHS Ha MPOTWICKHY (MO3UTHBHOI — Ha
HEraTWBHY U HaBMaku). 3MICT OJUHUII, KOTpa NEPEKIATA€ThCs, 3AIUMIAETHCS B
ocHOBHOMY TonioHMM (MakcimoB, 2006: 115), nanpuxman: “Die Another Day” —
«llompu, ane ne 3apaz» (2002). IlpuunHOIO HOrO BUKOPHUCTAHHS € HEOOXITHICTH
KOMITPECYBaTH Ha3By (iIbMy Uepe3 pi3Hy KIJIbKICTh CKJIa/liB y CIIOBAaX OpUTIHAIY Ta iX
YKpaTHChKUX EKBIBAICHTAX Ta HEOOXITHICTIO TMOSCHEHHS Y TMepeKiadl HUIIXOM
BUKOPHUCTAHHS €KBIBAICHTIB (TI0p. «/lompu 8 axuti-neb6yob iHuuil 0eby).

[Hma  nekcuko-ceMaHTHYHA  TpaHcdopmallis, LUTICHE  NEPETBOPEHHS,
nepeadavyae BUPKEHHS CMHUCTY CKa3aHOTO Ha OJHIM MOBI1 3aco0amu 1HIIOI, SK1 HE €
aHl CIIOBHUKOBUMH, aHI KOHTEKCTYaJbHUMHU BIJNOBIJHUKAMH OKPEMHUX CIJIiB
(Makcimos, 2006: 115). LliricHe epeTBOPEHHS 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS ISl TOTO,
mo0 3poOutn Ha3By GUIBMY OUIbII MPUBAOIMBOIO JJI IUIHOBOI ayauTOPIi,
Hanpukian, “Search Party” (OykB. komanoa 3 nowyky) — «loni nepyi» (2014).
VY npoMy BUMNAAKy NEPEKJa] CTaBUTh AKLEHT Ha TOMY, IO (QUIbBM CIOA00a€eThCA
JTOOUTENSAM TpyOMX KOMEI, a TaKOXK JEMOHCTPYE YAaCTUHY CIOKETY KIHODUIbMY —
YOJIOBIK HAMAra€eThCsl 3HAWTU CBOIO HapeyeHy, sKa BTEKIIA, ajie¢ Ha [IbOMY IUIAXY BiH
3ycTpiuae OaHIUTIB, 1110 3a0UPaAIOTh yC1 pedi, 30KpeMa OJISIT 1 HUKHIO OLTU3HY.

BucHoBkn. VY X0l JOCHIDKEHHS BHSBIECHO, IO Ha3Ba (QUIbMYy € HOro
0COOJIMBUM KOMIIOHEHTOM, SIKMid TOBUHEH OYAUTH YSBY 1 BUKIMKATH IHTEPEC, @ TAKOK
HaTAKaTH TJIAJa4eBl Ha Te, MPO MO0 WTUMEThC y (uibMi. Tomy Ha3zBa QuibMy,
BIITBOPEHA y IIEPEKIIa/l, Ma€ OyTH HE MEHII 3HAYYIIOIO Ta ICKPaBOO, HI’K B OpUTIHAI,
a JUIs 1IbOTO IepeKiiajiady NOBUHEH Blaio oOpatu cnoci0 nepeknany. I, xoua 3HauHa
KUIBKICTh AHTJIOMOBHUX Ha3B (UIbMIB MOXe OyTH BIITBOPEHA B YKPaiHOMOBHHUX
nepeKsaaax MIITXoM BUKOPUCTAHHS OYKBAJILHOTO MEPEKIany, y OUIBIIOCTI BUMAIKIB
I Tpoleaypa BUMara€ 3acTOCYBaHHS —IMEpeKJIafalbKuX TpaHcpopMarliii —
MIepeTBOPEHb, 32 JOTIOMOTOI0 KX MOYKHA 3IIMCHUTH TIEPEX1/1 BiJl OJMHUIIb OPUTTHAITY
70 OAVHMIIb MEpPEeKIIaay MEeBHOTO TEKCTy, — Ha BCIX MOBHHUX DPIBHSX — JIEKCUYHOMY,
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY, TpaMaTHYHOMY Ta JIEKCUKO-TpamMaTuyHoMy. ['010BHa MeTa
3aCTOCYBaHHA TaKUX TpaHC(hOopMalliil — CTBOPUTHU TaKy Ha3By (LIbMY B IEpEKIIai, Ka
3MOJK€ 3allIKaBUTH IJIsadya Ta Oyjae MpsiMO MOB’si3aHa 13 3MICTOM a0 17Ie€l0 CaMoro
¢inpMy. IlepcrieKTUBHUM HaNpsSIMOM MOJATBIINX JTOCHIKEHb € BUBYEHHS ClieUu(iku
nepeaayl Ha3B aHTJIOMOBHUX (DUJIBMIB YKPaiHCHKOK MOBOIO BIJIIIOBIJIHO JI0 KaHPY Ta
LIJTBOBOI ayIUTOPIi, @ TAKOXK pO3poOKa CTpaTeriil BIATBOPEHHS Ha3B (PLIbMIB Mij Yac
MepeKIamy.

Cnucok Jitepatypu

AnexceeBa U. C. Ilpodeccuonanpupiii TpeHUHr nepeBoguuka. Cankt-IlerepOypr: Coroz, 2005.
288 c.

Bbyzamxu 1. M. Xotb ropmikom HazoBu? Mocthl. 2005. Ne 1 (5). C. 64-75.

Bnaxos C., ®nopun C. HenepeBoaumoe B niepeBojie. 2-¢ u3a. Mocksa: Beicul. mik., 1986. 416 c.
I'unspesckuit  P. C. Ilpaktuyeckas TpaHCKpUNIMA (QaMHUIbHO-UMEHHBIX Tpynn. Mocksa:
®usmatnut, 2004. 224 c.

I'pomoBa 3. B. OcHOBHI MOMWIKH MpHU Nepekaaai Ha3B KiHo¢inbMiB. Bicuuk JIHY imeni Tapaca
[leBuenka. 2013. Ne 9 (268), Y. I. C. 28-33.

332



3anucKu 3 poMaHo-2epMaHcbKoi ginonoeii. Bunyck 1 (44). 2020.

Hemernpka B., ®enopuenko O. Jlo mpobiemu nepeknanay kinotekctiB. Jlinreictuka. 2010. Ne 10. C.
239-244.

Hemuenko H. C. Tenneniii nepexnany Cy4acHUX aHTJIOMOBHUX (DUJIbMOHIMIB Ha YKPAiHCBKY MOBY.
Momnonuii Buenmit. 2017. Ne 12.1 (52.1). C. 25-29.

Kosxxuna H. A. IIpoGiemsbl cTpykTypHO# THTBUCTHKHA. MockBa: Hayka, 1988. 190 c.

Komuccapos B. H. IlepeBon u nunreuctuka texkcra. Mocksa: Coros, 2004. 365 c.

Kpucano O. B., I'pomosa 3. B. Ctparerii nepexiany Ha3B kiHodinsMmiB. Bichuk JIHY imeni Tapaca
[leBuenka. 2012. No 13 (248). C. 190-194.

Jlecincpka O. M., Panimescbka Jl. JI. Oco0auBOCTI nepekiiany 3aroiaoBKiB (piIbMiB aMEepPHKaHCHKOTO
KiHeMaTorpady yKpaiHChKOIO MOBOIO (Ha mpukiani marepianiB 3a 2000-2015 poku). HaykoBuit
BicHMK MixHapoHOTO rymaHiTapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonorisa. 2018. Ne 32, T. 2. C. 169—
171.

JlykpssroBa T.I'. JKaHpoBo-cTWiIiCTHYHI OCOOJMBOCTI TeEpekiamy CcyoOTHTpiB (Ha Marepiami
AHIJIOMOBHUX XyH0XHIX ¢inbmiB). Dinonoriuni tpaktatu. 2012. T. 4. Ne 2. C. 50-55.

MakcimoB C. €. IlpaktnuHuii Kypc nepekiany (aHriiiicbka Ta ykpaiHchka MoBH). KuiB: JIeHBIT,
2006. 175 c.

Munesuu U. Ctparerun nepeBoja Ha3BaHuil GpuiibMoB. Pycckuit si3pik 3a pydexxom. 2007. Ne 5. C.
65-71.

CeniBanosa O. O. Csit cBimomocTi B MoBi. Uepkacu: Bun-Bo 0. Habanenko, 2012. 488 c.
Tpodumenko A. B., Kammangenko JI. O. JIiHrBiCTUYHI 0COOIMBOCTI MEPEKIIaay Ha3B aHTIIOMOBHUX
¢inpmiB. Bicuuk JIHY imeni Tapaca [lleBuenka. 2012. No 13 (248). C. 231-236.

@ponosa 0. b. Peanuzamnust nepeBom4eckux TpaHCPOpPMALUK MPH TNEPEeBOJE HA PYCCKHH S3BIK
Ha3BaHMi PpaHiry3ckux kuHomibMoB. M3Bectus CaparoBckoro ynusepcuteta. 2009. T. 9: Cep.
@unonorus. XKXypraanucruka. Ne 2. C. 34-38.

Yepnonaruii JI. [Ipobnemu nepenaui By3bKOCIEliadbHOI aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIT YKPaiHCHKOIO
moBoro. Haykosi 3ammucku. 2009. Ne 81 (4). C. 109-116.

Landers C. E. Literary translation. A Practical Guide. New York; Clevedon: Multilingual Matters,
2001. 214 p.

References

Alekseyeva, I. S. (2005). Professionalnyi trening perevodchika. Sankt-Petersburg: Soyuz.

Buzadji, D. M. (2005). Khot gorshkom nazovi? In Mosty, 1, 64-75.

Vlakhov, S., Florin, S. (1986). Neperevodimoye v perevode. 2nd ed. Moscow: Higher School.
Gilyarevskiy, R. S. (2004). Prakticheskaya transkriptsiya familno-immennykh grup. Moscow:
Fizmatlit.

Gromova, Z. V. (2013). Osnovni pomylky pry perekladi nazv filmiv. In Visnyk LNU imeni Tarasa
Shevchenka, 9 (268), part I, 28-33.

Demetska, V., Fedorchenko, O. (2010). Do problem perekladu kinotekstiv. In Lingvistyka, 10, 239—
244,

Demchenko, N. S. (2017). Tendentsii perekladu suchasnykh anhlomovnykh filmonomiv na ukrainsku
movu. In Molodui vchenyi, 12.1 (52.1), 25-29.

Kozhyna, N. A. (1988). Problemy strukturnoi lingvistiki. Moscow: Nauka.

Komissarov, V. N. (2004). Perevod i lingvistika teksta. Moscow: Soyuz.

Krysalo, O. V., Hromova, Z. V. (2012). Stratehii perekladu nazv kinofilmiv. In Visnyk LNU imeni
Tarasa Shevchenka, 13 (248), 190-194

Lesinska, O. M., Radishevska, D. D. (2018). Osoblyvosti perekladu zaholovkiv filmiv
amerykanskoho kinematohrafu ukrainskoiu movoiu (na prykladi materialiv za 2000-2015 roky). In
Naukovyi visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu. Ser.: Filolohiia, 32, vol. 2, 169-171.
Lukianova, T. H. (2012). Zhanrovo-stylistychni osoblyvosti perekladu subtytriv (na materiali
anhlomovnykh khudozhnikh filmiv). In Filolohichni traktaty, 2, vol. 4, 50-55.

Maksimov, S. Y. (2006). Praktychnyi kurs perekladu (anhliiska ta ukrainska movy). Kyiv: Lenvit.

333



3anucKu 3 poMaHo-2epMaHcbKoi ginonoeii. Bunyck 1 (44). 2020.

Milevich, Y. (2007). Strategiyi perevoda nazvaniy filmov. In Russkiy yazyk za rubezhom, 5, 65-71.
Selivanova, O. O. (2012). Svit svidomosti v movi. Cherkasy: Vyd-vo Yu. Chabanenko.
Trofymenko, A. V., Kalynychenko, L. O. (2012). Linhvistychni osoblyvosti perekladu nazv
anhlomovnykh filmiv. In Visnyk LNU imeni Tarasa Shevchenka, 13 (248), 231-236.

Frolova, Y. B. (2009). Realizatsiya perevodcheskikh transformatsiy pri perevode na russkiy yazyk
nazvaniy frantsuzskikh kinofilmov. In Izvestiya Saratovskoho universiteta, vol. 9: Ser. Fylologiya.
Zhurnalistika, 2, 34-38.

Chernovatyi, L. (2009). Problemy peredachi vuzkospetsialnoi anhlomovnoi terminolohii ukrainskoiu
movoiu. In Naukovi zapysky, 81 (4), 109-116.

Landers, C. E. (2001). Literary translation. A Practical Guide. New York; Clevedon: Multilingual
Matters.

Cratts Hagidna no penakuii 30.07.2020 p.

334



